
Pesten vasárnap április 19k*n 18-41.
M egjelen tá rsával eg y ü tt h e ten k én t ké tsze r vasárnap és csütörtökön. F é l évi d ijja  helyben 
képekkel 5 f t. b o r ité k ta la n u l; postán ti f t. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A’ fo lyóiratnak  egyes szám a , vagy képe 12 k r . p .p .

ÉLETTÖRTÉNET.

L a n d o n  L  a t  i t  i a E r z  s e b e t  leg inkább  L . E L .  név jegyek  
a la tt ism ere tes, m e lly ek k e l, m ió ta nevét az ango l lite ra tu rá b an  is
m erik  ’s k ö z tisz te le tű  le tt,  d a la it ’s reg é n y e it k özrebocsá tó , u jabb  
k o rban  H e m a n s  F e l i c i a  m elle tt egy ik  leg jelesb  angol k ö lté sz -  
n ő k én t rag y o g o tt.— 1804. tá ján  L ondonban  sz ü le te tt; a ty ja , k i A d air-  
ház k a to n a i ügyv ivőségének  részese  v a l a , ko rán  h a lt-m e g  , ’s csa 
lá d já t o lly  k a rb a n  h a g y ó , hogy ré sz in t a ’ nagyanya, rész in t idősb 
te s tv é re , L andon  d r., a ’ w o rcester-co llegs e lő já ró ja  ’s u tóbb e x c -  
te r i  decan (k i  1838-k i té le lő  2 9 -k én  h a lt-m eg ) k én y te le n itte tte k  
m a g u k ra  válla ln i az é lé n k , so k a t ígérő  le án y k a  nevelését. Mű
veltség é t ’s kö ltészhajlam ai k o ra  k ife jle sz té sé t m is tre ss  L ance  is 
k o lá ján a k  k ö s z ö n é , hol R ussell M itford  M aria  ’s lady  L am b K a 
ro lina  , M elbourne lo rd n ak  m egho lt h itvese is n ev e lte ttek . L eg e l
ső k ö lté sze ti p róbái 1822. k ö rü l u ta t  le ltek  a ’ „ L i t te r a ry  g a z e tte “ - 
b e n , m ellynek  szerk ező je  , J e r  d á n ,  leghűbb iró b a rá tja  m arad t, 
’s kö ltészneve á lta lán o s elism erését nem kevéssé  eszközlé. C salád 
körü lm ényei t.olla te rm ék e in ek  k ia d ásá ra  v eze ték  ő t, mi hosszabb  
ideig k iseb b  dalokbó l ’s nagyobb epos-ly ra i kö ltem ényekbő l á l lo tt, 
mig u tóbb  regényeiben  is fényes fo lyóbeszédet fe jte tt-k i. T a le n 
tum áró l helyes Í té le te t m aga ho zo tt egy  levelében. „K ö ltem én y e
k e t —  úgym ond —  so k k a l nagyobb kedv telésse l és gyo rsabban  íro k , 
m int fo lyóbeszédet. E bben sokszo r fe lak ad o k  és szó t k e re sek , poe- 
sisben soha . A ’ poesis m indig m agam on kivül rag ad . M indent elfe
led ek  a ’ v ilá g o n , k ivéve a ’ tá r g y a t , m elylycl képzelő  erőm  foglal- 
k o d ik .“  K ülönös diszeül k e ll m egem litn i e ’ k ö lté sz n ő rő l, hogy te 
tem es iró d ijá t ifjabb ül es t vére nevelésére ’s an y ja  gyám olitására  
fordító . M inden más angol kö ltésznő  fö lö tt a ’ k ö lté s /e szm ék  nagy  
gazdaságával b i r t ,  m elly tudom ányos tanu lm ányokban  g y ö k ereze tt, 
’s a ’ tö r té n e tta n -  és é le tbő l m indig uj és egésségcs tápanyago t sz í
vo tt. D ala i bűskom or alaphangu latta l tü n n ek -k i , m elly nem sö té t 
lem ondásban v e s z - c l , hanem  h it- , hű ség - és szere te tben  dicsőül.
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A ’ legfőbb fe lindu lást nála  g y ak ra n  legfőbb leh an y a tlás  v á l tá - fe l , 
változás, m elly  életében  is t ö r t é n t , ’s éppen kö ltészérzen iényei igaz
sá g á t b izony ítja . N yelve v irágdús, illa tos ’s m ég is szabatos és han- 
g ásza tilag  b ev ég zc tten  leng  a ’ legkülönnem űbb rh y th m u so k -, szo
k áso k b an  és n m e k b en . N agyobb kö ltem ényei ellen  az vo lt a ’ kifo
gás  , hogy valam ennyien bizonyos család -hason lóságo t m u ta tn a k , 
’s hogy  a ’ k ö ltésznő  m indig csak  olasz ’s  provencei é le te t r a j 
z o l t ,  és  dalaiban e ’ ta rto m án y o k  han g ja it rez eg te té . H anem  éppen 
e ’ vád  szá ll kö Ítészegysége ’s k ö lté sz e te  é lénksége m e lle t t , m elly 
a ’ regényes k ö lté sz e t m ezején legszívesebben m ulat. E gész k ö ltész - 
irá n y á t is reg én y esn ek  k e ll je lle m e z n ü n k ; m ert lo v a g isá g , sze
re lem , ének te sz ik  nagyobb ly ra i-ep icn s kö ltem ényei ta rta lm á t, mii
lyenek  az „ Im p ro v isa tr iee”  (1 8 2 5 .)  —  „ T ro u b a d o n r"  —  „H oldén  
b racc le t66—  „ tin id e n  violet vvith its  ta les  o t rom áncé and ch ivalry  , 
and o fh er poem s“  (1 8 2 7 .)—  ’s „ W o w  o f th e  p ea co c k , and o th e r 
])oems“  (1 8 3 5 ), m ellyben a ’ Iyra u ra lk o d ik , ’s a ’ h ő sk ö ltésze t csak  
■arany rám a k én t fog ja  kö rü l a ’ szindus festm ény t.

(Vege következik.)

ELBESZÉLÉS.

A ’ Etápolna-Iátogatóe
(Szicziliai tö rtén et.) ( f 'é g e .)

M időn Ram>ro a ’ bo ltba , hol a ’ ro m lo tt lég m ia tt a lig  ta r th a tó  
m agát ’s m ehete  egyenesen  , ism ét belépő , egy alacsonyan bol
to z o tt , négy  szögű  sírbo ltban  leié m agát. L á m p á já v a l, egy ék te 
len , ro th ad ásb a  átm enő  töm eghez közeledők  ; ennek  utósó  rom ait 
eg y  a ’ kő falba  m e g e rő s íte tt láncz k ö rzé . E gy  ro th a d t holt te s t  volt 
a z ,  m elly a ’ s írb o lt p ad o za tá t fedező büdös szalm án fekvék . E n 
n ek  ellenében , a ’ s írbo lt á tellen i szeg le tében , egy nőnek ho lt te ste , 
k a r já n  egy ho lt g y erm ek k e l , fek v ék  a ’ ro th ad á sn ak  ugyan  azon 
állapofjában . A z ifjúnak  szem ei e lő tt m integy vastag  se té t felhő 
m u ta tk o z o tt, ’s lábai in o g tak . Á ju la t , ső t tan  ha lá l m arta lék a  
lecnd  e ’ rém itő  helyen , ha nem  sie t ingó lé p tek k e l a ’ kápo lnát 
e lé rn i. S okáig  m arad t m ozdulatlanul az o ltá r  zsám olyán ü lv e , ’s m i
dőn ném ileg  e rőhez  t é r t ,  M essinába s i e te t t , hol felfedezését a ’ 
csa lád -k áp lán n al közié. Ez vo lt C antare llo  g y ó n ta tó ja  halálos ágyán 
a ’ n é lkü l, hogy  a ttó l vallom ást v eh e te tt. O  az ifjúnak  előadá , hogy 
fe lfedezését nem csak  család jáva l de a ’ palerm ói ren d ő rség g e l is szük
séges közlen i. Az utóbbi tü s tén t ren d e lés t t ö n , ’s a ’ k r ip ta , melly



343

három  élő á ldoza tnak  szo lg á lt s í r u l ,  a ’ legpontosabban  m egvizs
gálta tok .

H ogy  m indhárm an éhen h a l ta k - e l , v ilágos volt. A ’ férfi te s te  
k ö rü l eg y  láncz tc k e rő d zé k  , jo b b  lábán  vas karik áv al m eg erő sí
te tt. E zen  láncz ő ’s a ’ fal k ö z tt  c sak  három  lábnyi té r t  en g e d e tt. 
A ’ nő, ki nem  vo lt m eg lán czo lv a , gy ap o t m atráczo n  fekvék . M el
le tte  k ö tő tű k , pam ut-gom bolyag  ’s egy  m egkezdett harisnya vol
ta k . F e je  f e le t t ,  a ’ fal m elle tt, egy tö rö tt  szék  vo lt, m ellyet a ’ sze
ren csé tlen n é  eg y  á lru h áv a l fed eze tt-b e . M időn az e lv é te té k , 1 á t
szeli , hogy  az a ’ fa l tövénél egy  ly u k a t r e j t e , o lly  n a g y o t , hogy 
em ber is á tb u v h a to tt ra jta . Ú gy lá tsz ék , a ’ szeren csé tlen  asszony  
nem  lá tván  v isszatérn i a z t ,  k i a ’ fog lyoknak  élelm et hordani szo
k o tt , a ’ fö lde t f e lv á já , ’s több  te tem es k ö v e t h á r íto tt  f é l r e , m el- 
lyek  m atrácza  a lá  re jtv e  h ev e rtek . M ég a ’ ny ílásban fek v ék  a ’ fa 
m ű sz e r , m ellyet a ’ scicziliai nők  m azzarellónak  neveznek, ’s ren d e
sen övök  a la tt  h o rd já k , és ez gyám ul szo lgál n ek ik  u ’ k ö tő tű k  
a la tt. O lly  nagy  az a k a ra t  ’s k é tség b e  esés e r e je ,  hogy  a ’ nőnek  
sik e rü lt ezen  eg y e tlen  eszközzel egy  nagyobb m int tiz lábnyi mély 
’s  á tm érő jében  ö t lábny i szélyes ny ilast vájn i. A z éh ség  halá los 
k in j a i , m in t la ts z é k ,  félbe h ag y a té k  vele  m u n k á já t;  m ert g y e r 
m ek é t k a r já n  ta r tv a  halva  fek v ék  a ’ m atráczon . A ’ szerencséi len 
nő ellenben! férfi cson tváza m u ta tá , hogy  a ’ m eg lánczo lttnak  iszo 
nyú e rő k ö d é st ke lle  k ife j te n i,  hogy a ’ nőhez ju s s o n , ’s  lánczait 
sz é ttö rje . A ’ h a lá lo s tu sa  rán g o d ása itó l m inden ta g ja  helyéből k i
m en tnek  lá ts z é k ; m indké t k a r ja  a ’ s írb o lt azon szeg le te  felé vala 
k in y ú jtv a , m cllyben gyerm eke m eghalt. V ér vagy  seb nyom a sem 
a ’ f ö ld ,  sem  a ’ te s tek en  nem  vala fö lfedezhető . A ’ bo lt egy ik  szö 
gében ese tleg  egy nagy  k o rsó t m integy három  négy  p in t vizzcl ’s 
eg y  fon t ap ró  s z ő lő t , m ellyet a ’ foglyok k é tség te len ü l nem  ak a rv a  
e j le t te k  o d a ,  le ltek . A ’ fa ln ak  egy ik  ü regében  p a laczk  á llo tt k e 
vés o la j ja l ; egy czinpohár ’s lám pa eg é sz iték -k i a ’ többi b ú to rza 
to t. A ’ falnak  egy m ásik  ü reg e  fü stfog ta  vo lt. T a lá n  C an ta re llo  tü 
zet g y ú jto tt itt ,  hogy  á ld o za ta  lánczá t összébb szegezze; vagy  m eg
engedő fog lya inak  ez ü reg e t tűzhelyü l használni.

A ’ tö rvényha tóság i v izsgála tok  te rje sz tő n ek  ugyan  némi v ilá
gosságo t c ’ dolog f ö lö t t , de az tö k é ly es v ilágos nem  lön. Egy fa
lu sileányka  v a l lá , hogy  k é t hónap e lő tt a ’ kápo lna  m ögött fügé
k e t szedvén , e lő tte  úgy  te tsz ő k , m in tha a ’ föld alól nőhangot h a l
lana , m elly  g y erm ek et r in g a ta  álom ba. O  m egrém ülve gyorsan  fe l
kapó k o s a r á t , ’s e lfu to tt. E gy  le lkész  , k i isteni tisz te le t a la tt a ’ 
kápolnában volt, mondó, hogy  azon p illana tban  , midőn a ’ g y e i-

a
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ty á k a t k io l tá ,  egy bo ltbó l föl h a to tt hang  é n e k lé : „m adonna dél 
ro sa rio !  m a d o n n ád é i r o s a r io ! " —  A -  p a ra sz to k , k ik h e z  C antare llo  
szokás sz e rin t h e t é r e , b e s z é lé k , hogy az k ö z ttü k  alam izsna-osz
tá s  ű rügye a la t t  je le n t -m e g , ’s v o ltak  is n á la  eg y  ko sá rb an  éle
lem szerek . E ze k  e lő szö r bo r, hús ’s k e n y é rb ő l, de későbben  csak 
a sz a ltt gyüm ölcsök  ’s  feke te  kenyérbő l á lltak . K ülönböző időkben , 
de m indig nagy  időközzel, eg y  köpenybe b u rk o ltt  if jú t is hoza m a
g áv a l , k i m in t lá ts z é k , so k a t s ir t.  E g y k o r C an ta re llóva l jó  sze
ren c sé je  fe le tt tré fá lta k  ; ő azonban  kom olyan v e tte  a ’ tré fá t . —  
„ E z  —  m ondá —  eg y  if jú , velem  ro k o n  pap , k i nem  a k a r  a ’ sze
m inárium ba v isszam en n i, ped ig  mind e ’ m elle tt is k e ll n e k i ."  —  
H ih ető leg , ezen á llító lagos pap sen k i m ás nem  v ala , m int a ’ s írb o lt
ban volt n ő sz em é ly , k in e k  k o ro n k én t m egengedé vele m ehetn i.

C an ta re llo  kom ornok  vo lt C o rnaro  g ró fná l. M időn az 1783-iki 
fö ld rengés M essiná t a lapostó l fe ld ú l ta , C ornaro  p a lo tá ja  is ö ssze
ro g y o tt , ’s a ’ g ró f  h ázán ak  rom ai a la tt  le ié h a lá lá t. A ’ h ir  e ’ k o - 
m ornoko t u ra  k incseiből m ondá m eggazdagodo ttnak . A zu tán  való
ban le is te lep ed ék  M e ssin á b an ; m ezei la k o t v á s á r ló i t , ’s m int 
u r  é l t ,  a ’ nélkü l hogy  v alak i tu d n á , m int ju to t t  o lly  n agy  g azd ag 
sághoz. —  E z időben  k éré -m e g  egy fiatal le án y k a  k e z é t ,  k i szo
baleány  vo lt C ornaro  g ró fn ő n é l, ’s k i t  azon gyanú  te rh e lé  , hogy 
C an tare llóva l eg y e té rté sb en  volt. A ’ leány  m eg tagadó  k e z é t ,  ’s 
egy  tr ie sz ti ifjú t v á lasz ta  f é r jü l , k ivel M essina köze lében  m agá
nyosan fekvő  m eglehetős házban  la k ék . —  V égre  C an ta re llo  egy 
hajdan i in a sá n a k , ki több év e lő tt b o csá tta fék -e l á l ta l a , vallo
m ása m ég leg több  v ilágosságo t lá tsz ék  a ’ szom orú esem énynek 
adni.

„ E g y  es te  —  beszélé  ez —  k o c s ijá t uram  egy  m ély  u tón , há- 
rom földnyire a ’ v á ro s tó l , azon ház k ö z e lé b e n , hol az á lta la  m eg
k é r t!  nőszem ély  la k ék , m egállító . —  ,M enj —  szó lít ő —  m ond- 
ineg am a ház la k o sa in a k , hogy  a ’ g y e rm e k , k it  nevelésre  ad tak , 
veszélyesen b e te g , ’s m eg je lenésűk  s z ü k sé g e s : de ne m ond, hon
nan jö ssz  !6 —  Jó l tu d ta m , hogy ez h a z u d sá g , ’s m időn ellenve
té se k e t te v é k ,  fe le ié : , szándékom  ő k e t m eg lep n i; n ek ik  m a nálam 
k e ll  enn iek .6 P a ra n c sá t te ljesitém . A ’ nő e ’ h ir á l ta l  n yug ta lan itta t- 
v a ,  azonnal m enni a k a r t. F é r je  e lőször nem ak a ró  ez t neki m eg
en g e d n i: de a ’ nő rá  beszélé ő t ,  ’s m egrém ülve és bám ulva álltak  
C an ta re llo  e lő tt. —  „ ,M ondtam  —  szó lít a ’ fé rj nejéhez szem re
hányókig  —  kelepczébe a k a rn ak  k e r i tn i ." 6 —  C an tare llo  ’s a ’ k o 
csis erővel k én y sze riték  a ’ férfit ’s n e jé t föllépni a ’ k o c s ib a , ’s 
nekem  parancso ló  u r a m , hogy  sietve haza fussak  , és három  sze
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mélyre vacsorát készíttessek. Félórával későbben egy paraszt által 
ellenrendelteték a ’ vacsora, minthogy urain vendégeivel együtt 
egy barátjánál szállt-ineg , ki őket nem bocsátá-el. — Mind ez, a’ 
mit tudok. Ez idő óta uram türhetlen lö n , ’s heves viselete végre 
kényszeritett szolgálatát elhagynom.65

Kihallgattaték a’ dajka is, kinek az eltünttek gyermeke átadva 
volt. Ez erősité az inas vallomását. O a’ kialkudott pénzt Trieszt
ből mindig pontosan megkapta, ’s meg van győződve, hogy az a- 
nyát kellemetlen dolog hozá e’ városba. Ezek voltak az egyes hí
rek , mellyeket vehettek. Kétségen kivülinek lá tszik , hogy e’ nő
nek első gyermeke , k it Cantarello végrendelet által egész vagyo
na örökösévé tön , ezen veszedelmes ember iija vo lt, ’s hogy a’ 
borzasztó tett, mellynek vétkesévé tette m agát, azon személy férj- 
kéz meneteléből eredett féltékenység következménye volt, ki neki 
e’gyermeket szülé.

V o n z  a.

'HA ZA I HÍR.LELŐ.

G y ÁSZHIR. —' Dam ascusban (Á zsia) f .  c. február utósó napjai közben 
m ult-ki keleti m irigyből m. S árv ári Felsövidéki g ró f S z é c h é n y i  A n d r á s  
u r , cs. k. lovas kap itány  , é lete 2í)-dik évében. Legidősb Hja volt m. g róf 
Széchényi Pál cs. k . aranykulcsosnak , első h itesétő l, Guilford S a ro lta  g róf
nőtől.

P E S T I VIZSGÁLÓ.

H i r s z e k r ÉNY. — Időjáratunk április elejétől fogva igen változó; több
nyire liivcs de ta v a sz ia s ; borongós ’s kevés esővel v eg y es; névszerin t 13- 
ki délután jóform a esőnk volt. — Nagypénteken és szom baton a’ budapesti 
egyházak tömve vo ltak  ajtatoskodókkal. Különösen a’ feltám adás megható 
sze rta rtásakor a’ templomok be sem fogadhaták a ’ néptömeget. E ’ napok köz
ben az idő különösen kedvezett. N agypénteki délután a’ várbeli főegyházban 
Haydn je les müve „K risztus hét szava66 számos buzgó hallgatók  jelenlétében 
adatott elő. H usvét vasárnap ján  B e e t h o v e n  nagyszerű  C - m ise-zenéje igen 
számos hangász á lta l ad ato tt elő a’ pesti föplébania egyházában.

Húsvéthétfőn reggel gyönyörű idő m osolygott r e á n k ; de m ár délután 
többnyire kom or és k issé  szeles v o l t ; mi okozhatá , hogy a’ Gellérthegyen 
e’ napi délután ta rta tn i szo k o tt népünnepet (e lső  ez esztendőben) noha igen 
nagy számú néptömeg lá to g a tá , de még sem olly mennyiségű, mint m áskor, 
midőn tisz ta  ’s kedvezőbb tavaszi nap van. Mind c’ m ellett a’ népraj jó l niu- 
latá m agát csaknem  késő e s tig ;  ’s jó része  a’ bár egyenetlen hegyoldalakon 
vigan keringe tt a’ számos kézi orgonák hangja, vagy pedig m agyart já r t - e l  
egy szegény czigány rósz hegedűjének sira lm as zenéje mellett. — E ’ napon 
ny itta tó tt-m eg a’ pesti aréna is a’ „P clzpala tin l66 bohózattal; a ' városi szín
házban pedig „ a ’ szeraili csintalan nők66 adattak: ’s m indkettő tömve volt né-
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Kőkkel. — A’ k i k ö t ő i  r é s z v é n y  t á r s  a s á g  apr. 12-kén  ta r tá  a’ nemzeti 
casino nagy terem ében első közgyűlését m. gr. Széchényi István  u r elnöklete 
a la tt több főrendű u r , v árosi tan ácsn o k o k , polgárok ’s a’ t. m integy ölven 
tag  jelenlétében. Czélja ez egyesületnek a ’ váczi ut m elletti v á ro s i , úgy ne
veze tt szúnyog-sz igete t az átcllenébcn levő határko rcsm ával ’s azon alól 
fekvő és egészen az úgynevezett köszö rű s-á ro k ig  (Sch leifergrabcn) terjedő 
vétséggel együtt a ’ várostó l megvenni, "s a’ sz igetet gőzhajó-építő he ly lyé , 
ra k tá r rá  's  a 1 t. a la k itn i , a’ Dunának p a r t és sz iget köztti ág á t téli kikötő
vé e lk é sz ítte tn i, a’ nevezett vétséget a’ Dunaszabályozás terve szerin t ma
gas tö ltéssel megóvni az á radás e lle n , ’s  ra jta  szükséges ra k tá ra k a t épitni. 
K’ te lk ek ért a’ közgyűlés 18 ezer pengő forin to t h a tá ro zo tt ajánlani a’ vá
ro sn a k , mcllynck kam atja  többre m egy azon h aszo n n ál, m ellyet azok eddig 
a ’ váro sn ak  jövedelmeztek. A közgyűlés b iztosságo t n e v e z e tt-k i, melly ez 
irán t a’ várossal egyezkedjék. Ó h a jth a tó , vajba  e' hasznos v á lla la t, mclly
nck szükségét m ár olly régen é rze ttü k , minél előbb teljesedésbe mehessen.

KÜLÖNFÉLE.

Ilazarrt-játékok.
A' szerencse já tékok  ’s véletlenre fogadások iránti hajlam  , m ellyet Ta

citus a" németek különös erkölcstelenségeként em el-ki, tulajdonképp’ az ember- 
term észet egyetem es v o n á sa , m ellyet a’ föld minden népénél, m ihelyt azok 
az elnyom atott állapot első szom orú évein túl em elked tek , feltalálni. Minél 
b á tra b b , m erészebb, szabadabb lesz valam clly nép , annál inkább van kité
tetve  azon k ísérte tnek  is , hogy köztte  a ’ veszélyek- ’s játékban! — mik olly 
közel vannak egymáshoz — kedvtelés szenvedély lyé’s bűnné váljék . Helyte
lenül ítélünk, ha e’ szenvedélyben, főképp' m agas szerencsejá tékok  irán t, hol 
egyetlenegy p illanat , a ' k á r ty á k  ’s koczkák  e lv e té se , a’ m utatónak veresen 
vagy feketén m egállása nyereség  vagy veszteség  fölött ha tá roz  a’ n é lkü l, 
hogy az ak a ra t -  vagy kiszám olásnak látszólagos befo lyást engedne , csu
pán a’ nyereség -v ág y  izg a tásá t látjuk. Nem abban áll a’ já té k in g e r , hanem 
a ’ kedély fe sz ü ltsé g é b e n , melly a ' véghatáro zást m egelőzi; csak  a* bátor 
m érésben és szerencsés e ltalálásban , m elly büszkeséget ’s magában bizako- 
dástkölcsönöz a"já tékosnak. Ebben némi sejtése  lappang annak, hogy az ember- 
szcllcm ncka" term észeterők  is a lattvaló i, "s a szilárd  a k ara t bülialalm at gyakorol
hat a 'szerencse szeszélyei fölött.A szercncsés já té k o s t m inm agunk,sőt öis nagyobb 
tehe tségű  lénynek tekinti m agát, melly némileg m agának a ' vakcsetnck, a ' titkos 
szükségesség  ezen credvényénck is parancsol. Továbbá a’ szerencsejátékban 
sem minden puszta v a k o se t; vannak benne valószínű kiszám ítások , mcllyck 
rész in t csakugyan tudományos alapúak (vesd  össze L a p la c e : „T ra ité  des 
probabi!ités.“ )  3. kiad. P a ris  1830. és „E ssa i philosophiquc su r les probabi- 
lité s“ 5. kiad. P a ris  1825.), részin t ollyanoknak á llítta tnak . Azonban a’ mé
r é s -  ’s á llha ta tosságban! kedvtelés mindig förugony m ara d , 's  innen v a n , 
hogy a ' báto r csatászokou  is olly könnyen vesz erő t a ’ já ték v ág y , ám bár a ’ 
nagy vezérek  ritk án  kedvelők azt. H -ik  F r id r ik , Napóleon , W allen ste in , 
Gusztáv A do lf, XUik K ároly ’s m ás ezekhez hasonlók nem játszónak . N yc-



gén indítványozva nem csak a ’ lo tto - já té k , melly annyi végtelen szerencsé t
lenséget hozott a’ népre (vcssd  össze  Degerando : „De la  bienfaisance pub- 
lique“  P a ris  1839) , e ltö r le sz té se , hanem a ’ já ték h ázak  b ezáratása  i s ,  ml 
L arochefoucauld- L iancourt hg. ind ítványára  1836-ki nyárelő 16. ’s 17-kén  
budgetvitatáskor az akkori m inisterség  ellen ki is lön viva. H atározattá  lön, 
hogy a ’ já ték h ázak  1838. végével b e z á ra tta s sa n a k , ’s e’ végzés a’ nevezeti 
év utósó éjén pontban 12 órakor végre  is  hajta ték . E gy  fa lragasztvány  min
den illy nemű teremben értesité  a ’ já té k k ed v e lő k e t, hogy ezen örömet rend
őrségtől! félelem nélkül u tó já ra  , de az uj év beköszönte után egy perczig 
sem élvezhetik. A’ szenvedély s kétségbeesés e' b a r la n g ja i, a’ Sálon dcs 
é trangers , melly különben csak  11 ó rak o r n y itta té k -fe l , "s reggeli 3 vagy 
4 órakor zára ték -b c, vendégeit m ár 9 ó rakor m egjelenésre levelek által szó l- 
litá -fc l. — 10 ó rak o r m ajd valam ennyi já té k s z o b a , főleg a ’ palais r o y a l - ’s
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F rascatinál, annyira  telve vo lt em berekkel, hogy többé kitsem  b o csá tha ttak -. 
be. Nagy néptöm eg gyűlt össze az n tsz á k o n , nézendő a’ já ték o so k  elmene
te lé t,  m elly alkalomm al több nevetséges és szom orú jelenet tö rtén t. E gyik  
fejbe lövé m agát; m á s ik , utósó betéteikor 1000 franknyi bankjegyet eljátsz
va, azzal elszökött, ’s azt, lá tván , hogy clfogatik, elnyeld; főleg a ' já té k o s-  
nők szenvedtek  so k a t a’ nézők gúnyától. íg y  az erkölcsi rom lo ttság  egyik 
örvénye be van fö d v e , ’s ha titkos játékházak  alakulnak i s ,  legalább a’ 
s ta tu s nem nyújt nekik segédkezet.

K é t  t u d ó s  n é m b e r . — Bologna több egyénnel d icsckhetik  a ’ szép- 
nemből , k ik  a ’ classikai literatu rában  szin t’ annyira  honosok, m iként a’ hol
landi gazdasszony a’ fonóházban, vagy tűzhely m ellett. De mindenek felett 
kitűnik  ottan T eresa  Cormani M a l v e  z z  i asszo n y ; m inthogy ö megm érkő
zö tt Marcus Tullius Cicero három  philosopliiai m unkájának fo rd ítá sá v a l, ,'s  
fe ladatá t olly tökélyesen e lvégző , hogy a ’ fo rd ításnak  párjával olasz o rszág  
eddig nem dicseklietik. E ’ három  m unka következendő: ,.D ella na tu ra  degli 
Dei. — De suprcmo dei beni e dei mali. — Lucullo , ossia  il secondo dci p ri-  
mi due libri accadem ici di M. T . C icerone." — Du P u g e t  k isa ssz o n y , egy 
párisi tudósnő , előbb több rendbeli ifjúsági irom ányokkal uj G c n l i s - é  te t
te  m ag á t, utóbb pedig a ’ hideg észak  felé fordulván svéd nyelvből T c g n e r  
költem ényes m unkáit és izlandi nyelvből E d d á t  fo rd itá  — m iután különös 
k itüntetésül és buzdításul svéd k irá ly  ő fenségétől a" becsület-rend mellpén
zével tisz te ltc tc tt-m eg  ő fenségének sajátkezű leg  i r t t  ny ila tkozatával.

L e l c n . c z h á z  m a d a r a k  s z á m á r a .  — Diego de Conta, egy portugált! 
iró  , ki Goában sokáig  ta r tó z k o d o tt, Indiáról ezt beszéli. -  E gy  mód , melly 
sze rin t bűneiktől az Indusok m egtisztulnak, a z , hogy m adarak szám ára  le- 
lenczházat alapit#ak. Mi illy nevezeteset láttunk  Com bayette e rő sség b en , hol 
eléggé kellem es lakhelyek rendelvék a ’ szárnyas lakók  és ezeket szolgáló e- 
gyének szám ára , k iknek  kötelességük a’ m egbetegültteket ápolni. Jövedel
m eik nyilvános koldulással szaporitta ttak . E gy  kórház olly szem élyeket ta r t 
szo lg á la tb an , k ik  u takon és ré teken u taznak beteg vagy  gyöngélkedő mada
ra k a t k e re sv e , m ellyeket kórházba visznek. Ezen kivül vannak bizonyos he
ly e k , mcllyekbe beteg vagy  éppen k o rhad t szoptatós á lla tokat vesznek-be , 
hogy o tt ta r ta tv án  á p o lta ssa n ak , és rá jo k  fe lv igyáztassék . Továbbá rcndel- 
vék  em berek, k ik  sebhedt b iv alo k a t, lo v a k a t, és öszvéreket k c re sn e k -fe l , 
ezeket az ápoló házba viszik, hol gondjuk v ise lte tik , és meggy égy ittatnak. 
H a béna embert lá tnak , nem emelik azt fe l, hanem a’ néptöm eget "s barmo
k a t  hagdosni engedik fe le tte ; mivel vélem ényük szerin t bün-te tte i sú lya tévé 
őt e’ nyom asztó inség áldozatává. M adarakat vásárlónak csupán a  végből , 
hogy szabadokká te h e s s é k : de korán  sem járu ln ak  legcsekélyebb segéddel 
is  ah o z , hogy szerencsétlen szenvedő em bertársukat a ’ fogság  keserveitől 
m eg m en tsék , habár sa já t a ty jok  volna is.

S ze rkesz ti M á t r a y  G á b o r ,  halp iaczon, D é n e s - h á z ,  őG-dik sz. a.

N yom atik  T r  a  11 n e r  -  K á r  o 1 y  i’ betű ivel, angol vas-sa jtón  

ú r i  u t s z a 153.


